vMffim? 


'■'■'.■'"■  '■■"■'''■ 

'■:>'•:•'■■■  •/■■■■ 


•.'..•'■•■•,:•. 


"/'.'."■'■' 


mm  ■'•'  ■•• 


■,'M' 


'rW 


.::■■■■■: 


• 


r*5G 


.  (rf'f  .fKi.ffl  ■ 


■■■•■■• 


'.'.•.■.'.".".•.. 


'■•','. 


H 


••■'■■•■■ 


'.'"■•■. 


tt£$ 


•  ''.'.'.'       'Xu< 


''M'i 


WStißxA 


ma 


■'■  '•■■■:    . 


i  ( •  i   •  >  •  ■  "  • 


•>■''"■■.•.".''•■■' 


:-•:.•'."■.■ 


H 


■ 


■■■"••■■ 


■."■.•' 


«AHOLD  B  Hi  IfSMOT 


•  U 


DER 


*** 


FLIEGENDE  HOLLÄNDER 


(THE    FLYING    DUTCHMAN), 


If: 


i:n"    ts:e/Ee    acts, 


BY 


RICHARD    WAGNER, 


WITH  GERMAN  WORDS,  AND  AN  ENGLISH  ADAPTATION 


BY 


JOHN    P.    JACKSON. 


EDITED     "JB1T     J".     PITTMAK 


LONDON  :    BOOSEY    &    CO.,     295,     REGENT    STREET. 

NEW     YOBK:     "WILLIAM     A.      POND      &      CO. 


X 


Kenny  &  Co.,  Printers, 
25.  Camden  Road,  London.  N.W. 


THE    LTB*TY 
PRIC     \ro«0,  UI^ 


INDEX. 


ACT     I. 


No. 


OVERTURE 


lJ* 


INTRODUCTION  (Chorus) 
REOIT 


lb.  SONG  (Helmsman) 
No.    2.     AIR  (Dutchman) 
'SCENE     .. 


No     *\  <a'  -DUET  (Dutchman  and  I) aland) 

\b.  CONCERTED  PIECE  (Dutchman,  Daland, 
Helmsman,  and  Chorus) 


PAGE 



1 

"Ho-jo-he!" 

15 

"Yo-ho-he! 

"Kein  Zweifel!" 

19 

10 Tis  certain!" 

"Mit  Gewitter  und  Sturm.". . 

26 

"  Through  the  thunder  and  storm" 

"  Die  Frist  ist  um  ! "  . . 

32 

"  The  term's  expired!" 

"He!  Holla!  Steuermann!" 

48 

"Heigh,  Holla,  Helmsman,  ho!" 

"Dm eh  Sturm  und  bösen  Wind!"  . . 

53 

"By  storm  and  raging  waves!" 

"Hallo  ho!" 

80 

"Hallo  ho!" 

ACT    II. 


INTRODUCTION         

!  SCENE    AND    CHORUS   (Senta,  Mary, 
Spinning  Maidens) 
a.  BALLAD  (Senta) 

Nr..    5.    DUET  (Senta  and  Erik) 

(FINALE 
a.  AIR  (Daland)           

""'    "•  \b.  DUET  (Senta  and  Dutchman) 

I  c.  TRIO  (Senta,  Daland,  and  Dutchman) 


and    "  Summ'  und  brumm' !" 
"  Hum,  and  hum!" 
"  Jo-ho-hoe!"  . . 
"  Yo-ho-hoe!" 
"Bleib',  Senta!" 
"Stay,  Senta!" 

"Ha!" 

"  Ah  '" 

"Mögst  du,  mein  Kind." 

"  Wilt  thou,  my  child  f" 

"  Wie  aus  der  Ferne." 

"  Like  a  faint  vision." 

"Verzeiht!"    .. 

"  Forgive  !  " 


91 
116 
139 

157 
160 
168 
196 


ACT    III. 


INTRODUCTION. 
No.   7.    SCENE    AND    CHORUS 


/FINALE. 
Ja. 


No.    8.  <("•  CAVATINA  (Erik) 
lb.  STRETTA 


r 


"  Steuermann  I  lass  die  Wacht." 
"  Helmsman  !  leave  the  watch." 
"  Was  muss't  ich  hören  !  "     . . 
"Am  I  not  dreaming!" 
"  Willst  jenes  Tag's  ?  " 
"  7s  that  fair  day  f  " 
"  Fort,  auf  das  Meer  1 " 
"  Away  to  sea  !  " 


201 
202 
253 
258 
262 


DER     FLIEGENDE     HOLLÄNDER. 

(THE     FLYING     DUTCHMAN.) 


DRAMATIS      PERSONA. 


D  aland.  '  {Captain  of  Norwegian  ship.) 

Senta.      (his  daughter.) 

Erik,      (a  forester.) 

Mary.      (Senta's  nurse.) 

Helmsman,      (of  Norwegian  ship.) 

Van  der  Decken.      (The  Flying  Dutchman.) 

Crew  of  the  Norwegian  vessel,  Crew  of  the  Flying  Du 


Basso. 
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Tenore. 

Contralto. 

Tenore. 

Baritono. 


chman,  Village  maidens. 


lhe  Scenes  are  on  the  Norwegian  coast. 

***  First  performed  in  English  by  the  Carl  Rosa  Company  at  the  Lyceum  Theatre  on  the 

Zrd  October,  1876. 


Daland,  a  Norwegian  skipper,  driven  to  a  barren  gulf  by  stress  of  weather,  meets  with  a 
ship  of  strange  appearance.  On  questioning  the  Captain  of  his  whereabouts  he  learns  how  he, 
a  Dutch  seaman,  in  endeavouring  once  to  round  a  Cape  in  a  fearful  storm  had  defied  even 
Satan  to  prevent  him,  whereupon  the  fiend  as  a  punishment  for  his  daring  doomed  him  to 
wander  for  ever  on  the  ocean.  Once  in  seven  years  he  is  allowed  to  touch  land  for  a  brief 
period,  during  which  time  his  doom  is  alleviated  by  the  hope  of  meeting  with  some  woman  so 
devoted  as  to  yield  herself  up  to  him,  and  thus  break  the  spell. 

Daland,  moved  by  the  doleful  tale  and  tempted  by  the  sight  of  the  treasures  shown  by  the 
Dutchman,  offers  him  hospitality  in  his  home  and  his  daughter  Senta  for  a  wife.  Arrived  at 
Daland's  home,  Senta  is  struck  with  the  appearance  of  the  stranger.  She  had  long  known 
the  legend  of  the  Flying  Dutchman  and  felt  pity  for  the  illfated  seaman.  To  the  proposal, 
therefore,  that  she  should  become  his  wife  she  readily  assents.  All  being  prepared  for  the 
nuptials,  Senta  has  an  interview  with  her  former  lover,  Erik,  and  bids  him  farewell,  but  the 
Dutchman  surprising  them  and  mistaking  their  meeting  for  an  exchange  of  love,  conceives 
himself  betrayed,  whereupon  he  rushes  on  board  his  ship  and  sets  sail.  Senta,  finding  all 
explanation  and  entreaty  vain,  throws  herself  into  the  sea  and  tries  to  follow  her  betrothed. 
By  this  act  of  devotion  the  spell  is  broken,  the  phantom  ship  sinks  with  her  crew,  and  the 
Dutchman  emerging  from  the  waves  with  Senta  in  his  arms  is  saved. 
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No.  1. 


INTRODUCTION. 


(Steiles  Felsenufer.    Das  Meer  nimmt  den  größten   Thcil  der  (A  bay  surrounded  with  cliffs,   a   storm   is  raging,    DalancTi 

Huhne  ein;  weite  Aussicht  auf  dasselbe.    Finsteres    Wetter;  ship  has   cast   anchor  near   the  shore,   the  crew  are   busily 

heftiger  Sturm.    Das  Schiff  Dalands's  hat  so  eben  dicht  am  Of 'er  engaged,  in  furling  sails,  casting  ropes,  etc.  etc.  Daland  is  on 

Anker  geworfen  ;  die  Matrosen  sind  in  geräuschvoller  Arbeit  shore,  he  climbs  a  cliff  and  endeavours  to  recognize  the  locality.) 
beschäftigt  die  Seget  aufzuhissen,  Taue  auszuwerfen,  u.  s.  w. — 
Daland  ist  an  das  Lund  gegangen  ;  er  ersteigt  einen  Felsen  und 
sieht  landeinwärts,  die  Gegend  zu  erkennen.) 
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p.               (vom  Felsen  herabkommend.) 
(descending  from  the  cliff.) 
f-     ,     ß -_ 


Kein     Zwei  -  fei ! 
'Tis       cer  -  tain  ! 


*-£=*=+ 


-Ui— i 


3 


Hai  -  lo  -  ho         -        he ! 
Mal  -lo,    yo  / he  ! 


E?^£^^ 


T     r     - 


Hai  -  lo  -  ho 


Sie      -       ben       Mei  -  len       fort 
thir      -       ty       miles       to    -    day 


trieb     uns       der 
the      storm      has 


Sturm 
driven 


vom 
our 


L__J 1  .frJ^J -*_«!.  I i^^,: , 


*F=*r< 


^"1  j 


=t 


:■» 


p^?& 


*c 


p 


^X2: 


q^S 


«£ 


=* 


=^^==^ 

r^^ 


:g 


£c- 


s 


-* — r — - 


^*^- 


ä*=t 


-P — F- 


sich' 
ship 


ren      Port, 
/mn     home, 


So        nah' 
Me        uoy 


dem 


Ziel 


nach 

most 


:HHt5 j: 


:^=j:p: 


$*£ 


g  gfagfa 


*st 


fc=fc 


JB< 


p- 


Hvfe 


ö 


:?^=^z 


*J  _  *J 


«       P- 


1 


Ä 


Ä 


~H 


i 


■Ö" 


SS 


£ 


The  Hoyal  Edition.— "  Der  Fliegende  Hollander."— (19) 


m 


*=- 


=fe& 


tm=£z 


Streich 
gain 


noch      auf       -       ge  -  spart ! 
on      friend     -      less    shore/ 


so    nah'  dem  Ziel  nach 
the    vuy  -  age      al  -  most 


■*=■ 


K* 


i     i 


r    r   q^- 


3^=*: 


Ian  -  ger  Fahrt,  war   mir    der   Streich  noch  auf  -  ge  -  spart ! 

o'er,'7nost    o'er,  yet    cast      a  -    gain     on  friend -less     shore! 


in 


-P — F 


i 


-p — — - 


=+=F- 


^^^S 


5 


m 


-$**i 


/>  ? 


»»/ 


-p— bt 


¥= 


>    r     - 


-*-**- 


-=F 


W 


P 


Steuermann  (wm  Bord,  durch  die  hohlen  Händen  rufend.) 
Helmsman  (shouting from  the  ship  through  his  hands.) 
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(Zter  Steuermann  allein  auf  dem  Verdeck.  Der  Sturm  hat  sich  etwas  gelegt  und  wiederholt  sich  nur  in  abgesetzten  Pausen, 
in  hoher  See  thürmen  sich  die  Wellen.   Der  Steuermann  macht  noch  einmal  die  Runde,  dann  setzt  er  sich  am  Ruder  nieder.) 

{The  helmsman  remains  alone  on  deck.  The  storm  is  subsiding,  but  the  waves  are  still  raging  on  the  open  sea.  The  helmsman 
paces  the  deck  and  then  seats  himself  near  the  rudder.) 
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nach  ;  er  überzeugt  sich  das  kein  Schade  geschehen,  setzt  sich  wieder  und  singt,  während  ihn  die 
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then  seats  himself  again  and  sings  until  sleep  overpowers  him.) 
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(Der  Sturm  beginnt  von  Neuem  heftig  zu  wüthen,  es  wird  finsterer. 
(The  storm  auain  increases ;  the  sky  darkens.) 
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schnell  der  Küste  nach  der  dem  Schiffe  des  Norwegens  entgegengesetzten  Seite.) 
(In  the  distance  appears  the  ship  of  the  "  Flying  Dutchman  "  with  blood-red  sails  and  black  masts.    It  comes  rapidly  to  short 

and  nears  the  Norwegian  ship.) 
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(Der  Steuermann  zuckt  aus  dem  Schlafe  auf;  ohne  seine  Stellung  zu  verlassen,  blickt  er  flüchtig  nach 

dem  Steuer,  und,  überzeugt  das  Icein  Schade  geschehen,  brummt  er  den  Anfang  seines  Liedes.) 
(The  Norwegian  helmsman,  startled,  looks  round  to  see  his  ship  is  safe,  and  then  resumes  his  song.) 
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still       im  -  plore —     (He  falls  asleep  again.) 
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Ilüdniss  eines  bleichen  Mannes  mit  dunklem  Barte   und-   in  trait   of  a   man,  pale,  with  dark  beard,  dressed   in  Spanish 

schwarzer  spanischer  Tracht.     Mary  und  die  Mädchen  sitzen  costume.   Mary  and  the  maidens  are  discovered  spinning.  Senta 

um  den  Kamin  und  spinnen.— Senta,  in  einem  Grossvaterstuhle  is  in  contemplation  of  the  portrait.) 
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Sagt  nichts!  Ha    ha      ha      ha      ha     ha      ha! 
Keep  still,    Ha    ha      ha      ha      ha     ha      ha ! 

■* — *l 


&efc* 


Idfc 


^Es^ri 


im^n 


Sagt  nichts!  Ha    ha      ha     ha     ha     ha 
Keep  still,    Ha    ha      ha     ha     ha     ha 

» 1- 


— g  — =* — S-1** *  — * — g — g *— *- 


-Jf*-^=3=* g— g 

ha!  Sagt  nichts!  Ha    ha      ha      ha     ha     ha     ha! 

ha !  Keep  still,    Ha     ha      ha      ha      ha      ha      ha ! 


¥=¥- 

Sagt  nichts!  Ha   ha      ha     ha     ha     ha 
Keep  still,   Ha    ha      ha     ha     ha     ha 


Th«  Foyal  Edition. -"Der  Fliegende  Holländer."— (100) 


ll 


fcl 


m 


o  {heftig  auffahrend.) 

NTA,  (iriterrupting  them.) 


5 


-3— g — »- 


fe 


:ifc§ 


0      schweigt 
O    TOotaf  -  ens, 


nut    eu 
cense  now 


rem       tol 


len 
ish 


Zr 


=5ES£E13 


Si: 


^ 


ha! 

Ä«/ 


*=I=3L 


:fe* 


ha! 


sac 


afc 


-3 


/ 


y      ^^^^=q      p^E=q  gi^^    e-^ 


r^*- 


^  ^^m 


,      i     te_ TizzzE 


tsi 


>i  q^ 


-K- 


(/);'e  Mädchen  singen  so  stark  wit 
{The  maidens  sing  so  loudly  and 


'—&=*: 


La  -  chen  I      Wollt    ihr        mich      ernst  -  lieh       bö    -    se        ma    -    eben  ? 
jest  -  inff ;  my       pa  -    tience      you      ore      sore   -   ly        test    -     ing! 


1 


(w= 

~ b 


mSr/lich  und  drehen  die  Spinnräder  mit  grossem  Geräusch,  gleichsam  um  Senta  nicht  Zeit  zum  Schmähten  zu  lassen.) 
make  such  noise  with  their  wheels  that  Senta's  voice  is  scarcely  to  lie  heard.) 

fitt  — =— — I« —        — r-^.'T!        —  »    -    .. »-i-:«-"^^ fc -i V 


ss 


brumm',  du     gu  -  tes 
Amot,     good  ivheel,  go 


f=mz 


& 


:f=3=3z 


z&z 


Räd 

whirl 


«hen, 


mun  -  ter,  mun  -  ter 
live  -    ly,     live  -  ly 


~-^*- 


:*==!- 


:«-— *-— Sr 


brumm',  du      gu  -  tes  Rad 

hum,  good  wheel,  go  whirl 


M 


j 


w$^&ß& 


0—3 1  3-  \-2--A 1-3- 


j&fc-^. 


**&-%.*■■ 


£ 


The  Royal  Edition.—"  Her  Fliegende  Hollander."— (110) 


*£*&■ 


:t: 


i 


^ 


drub.' dich.        um ! 

dance a    -     round, 


Spin 
spin 


state 

ne, . 
niny. 


t=^- 


^^m 


=s — =i — P- 


s 


niuii  -  ter  dreh'  dich        um ! . 
/u'e   -    ///    dance  a     -      round, 


Spin 
spin 


ne, 
niny 


tt  J .  Ö     rrw  i — i       n   >r^ 

£=f  :  =^t~s — gs— ig — i  J     ^=? 


EF=E 


mq=s     1=Rqq=?  q?^qq 


.    LL     tt I—I 1       I       I       I       I       I       I       I       I       1-1 M 1       I       I      |      H       I       I       i       l| — ' 1       I       I       '       I       I       I       I       I       I 


>=*=t 


p£ 


=*=S 


F= 


—Urn*    \d*     \grw 

■^-3  ,BP3 (3-3— -J  3 


i 


:S=qs 


^=P= 


£*& 


spin   -    ne     tau  -  send        Fäd 
thou  -  sand  threads  a     -     tivirl 


-J> h P— . 


?*=*=*=! 


eben ! 
triff, 


Gu  -    tes    Räd-ehen, 
let        thy    plea-  sant 


9 


3E 


> N— 


^ 


=sfc 
Fäü 


jZl—S—$: 


spin  -   ne      tau- send        Fäd 
thou  -  sand  threads  a     -      tivirl 


chen  ! 
iny, 


Gu 
let. 


dtik 


1 


— 3= 


-  * 13 — li» — 


u 


Z — fe^ 


r~n — I — 1 
.*    \    -%--  -%-  jt 


:^g     Ik 


£ 


*£ 


Senta. 


5^-= 


*= 


Oh!. 
0Ä/ 


Macht  dem 
maid-  en», 


3- 


^=*-zz 


i 


j=^- 


Ei^ 


^ 


-al 1 P * r 


-fr    1     r 


I 


*& 


summ 
hum.  . 


und        brumm' ! 

re    -      sound! 


w= 


r^r 


3n— *\ — P- 


79-        -9-       -9-       -*-  ~9- 

tes       Rad  -  chen,        summ' 
thy       plea  -  sant,  hum 


und 
re 


brumm' ! 
sound  ' 


fc* 


*  : 


59* 


±= 


■Jsssasst—t 


3-t 


H     I— M-H^^  P 


/ 


The  Royal  Edition.—"  Der  Fliegende  Hollander."— (Ill) 


I 


£ K- 


-^ 


*=x3drf 


-«*—*- 


^£ 


S 


^: 


H^  -  ■  - 


^^*= 


dum  -  men  Lied      ein      En  -  de !           Es        brummt ....     und . 
cease  your  child  -    ish     sing-ing!        your       hum and. 


summt'  nur    vor    dem 
hum        is      fol  -    ly 


I 


2=1 


$*: 


fe 


;— f~ 


*=%t 


5* 


bm    fr     fZ 


*=r= 


-ar9f- 


V—r- 


Ohr. 
sheer, 


"Wollt  ihr,  dass      ich  mich  zu   euch    wen 
why   all   your     ban  -  ter     at.     me     fling 


I 


f=*=d 


M- 


^3 


w 


tpZk 


de, 


— N- 


ij    j.jy^aN^ 


/      PL 


SI 


-(=- 


te. 


So  sucht'  was 
<S«cA  wretch-ed 


^Ti 


-3 — p- 


5 


hes  -   se  -  res      her  -  vor  ! 
stuf      I   mil      not    hear.' 


fc*= 


s 


j~  *i- 


-£=51 


P 


r 


ifc: 


gfe 


3-J 


^   i — n  uj — a 


SI 


=*=* 


S3  p9  f^^S    SI  f8^  S3  S3 

3 —  --T       ;*-       r  \        r  I 


fr->r-3- 


s 


fif— g — faK 


*=* 


l  n    ^ — h 
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Madohen. 
Maidens. 


Uns 
All 


ist 
right, 


es       recht ! 
sing         on ! 
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Uns  ist  es         recht ! 

All  right,  sing         on ! 
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Mary.  <  argeriich.) 

( vexedly.) 


(  Z)i'c  Mädchen  rücken,  nach  dem  sie  ihre  Spinnräder  bei  Seite  gesetzt  haben,  die  Sitze  dem    Grossvaterstuhle  näher  undgrup- 

jiirrn  sich  um  Senta.  Mary  bleibt  am  Kamin  sitzen  und  spinnt  fort.) 

(  The  maidens  leave  their  spinniny-wheels  and  surround  Senta.  Mary  continues  her  work.) 
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Jo  ho    he ! 
Yo-ho  -  hoe ! 
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Pfeil        fliegt  er    hin, 
ar      -      row  she  flies, 


oh-ne    Ziel, 
without     aim, 


oh-ne  Rast,       oh-ne     Ruh'!. 
with-out,  goal,     vith-out     rest !  ,  . 


I 


s 


m-  &  {ft-      tmß-  !?•«-  ^ 


Z# 


& 


1       i-r— r-mn     '    i     I      i  l     1      I       i     i    I  i    1     -i     '  \u    JJ  ^»ft*-* — «jj^ 


ft* 


m    f  dimin. 

5E«a^9i!Eb=Lt=a 


I 


-fet- 


L.±r 


.—. ^— 


i 


^MW  &W<0    (J*  =  100.  ) 


y 


^zrtfzih 


»t 


W 


^1?     h^H-H  gg 
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15  -  sung  einstens  noch  wer     -      den,     fraud'    er    ein  Weib,  das  bis  in   den    Tod    ge  -  treu  ihm  auf 
freed  from  the  curse  in   -  fer     -      nal,      flnd      he      a       wo  -  man  on  earth  who  U  pledge  him  her  love    e- 
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Weib      Treu   -    e    ihm    halt' I 
pi    -    ty  grant  him  this  boon  ! 


(Gegen  das  Ende  des  Verses  kehrt  Senta  sich  gegen  das  Bild.     Die  Mädchen 
hören  theilnahmroll  zu  ;  Mary  hat  aufgehört  zu  spinnen.) 
(At  the  end  of  the  verse  Senta  turns  towards  the  portrait. 
The  maidens  listen  more  attentively.     Mary  ceases  spinning.) 
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Yo-ho-hoe .' 
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-     dämmt       zieht  er  nun  durch  das    Meer  oh-ne  Rast,.  oh-ne      Ruh'. 

curs'd  he  7ioiv  sails  thro  the      sea,  without,  aim,  without     rest!. 


lö  -  sung  fän -de   auf     Er    -    den,      zeigt' Got  -  tes     En  -  gel    an,  wie  sein  Heil  ihm  einst  kön-ne 
freed  from  last-  ing  dam  -na     -     tion,  Heavn  shall  send  him    an     an  -  gel     to    bring  him  peace  and  sal  ■ 
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Him-  niel,  das  bald  ein  Weib   Treu     -     e       ihm  halt' ! 
Hea  -  ven  may  soon  in     pi    -    ty  grant  him  this  boon  ! 


(Av  dr 


Se 
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Him 

send 


mel ! 
her! 
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(die  schon  heim  tweiltn  Verse  vom  Stuhl  aufgestanden  war,  fährt  mit  immer  zunehmender  Aufregung  fort). 


Sknta.   ( durina  the  second   verse  Senta  has  stood   up,  the  now  continues  with  increased  emotion.) 
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sie  -  ben  Jahr',  nocli    nie    ein  treu  -  es       Weib    er  fand, 
year,  but  neer      a      faith  -fid    too  -  man      hath     he  found !  tremolo 

allegro  {Lg 
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ft« g I     I  l=?=E 


f      yO 


p==g= i  i    I    I     I — q I        ,=j=g-^— ,     | ~ '■Tlr 


The  Eojal  Edition — •>  Der  Fliegelide  Holländer."—  (123) 


accelerando 


p£=$r- 


iSESE 
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Yo  -  ho-hoe  ! 
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Fal-sche      Lieb',        fal-sche  Treu' !       Auf,  in 
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oh  -  ne  Rast, 
with-out  aim, 
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oh-ne  Ruh' ! 
with-out    rest .' 


(Senta,  zu  heftig  angegriffen ,  sinkt  in  den  Stuhl 
zurück. — Die  Mädchen  singen  nach  einer 
Pause  tief  ergriffen  leise  weiter.) 

(Senta  exhausted  by  her  excitement,  si?iks  on  the 
arm  chair,  the  Maidens  affected,  sing  after 
a  pause.  (  jGtZ~*    N 


tm 


Tfe: 


motto  piü  lento.  (J1  =  88. ) 
PP  \tni  Soprano. 


=|tS: 


Mädchens.  Ach!    wo  weilt     sie,      die   dir   Got-tes       En  -  gel einst  liön -  ne       zei      -      gen: 

Maidens.  Where  does   she       Im  -  ger    so   lone/,  that     an  -  gelfromHeavnde   -  scend    -     ed, 
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Where     is     that      an 
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Wo     triffst     du       sie,      die    bis     in     den     Tod     dein  blie  -  be     treu      ei        -      gen  ? 
Where,    can        he       find    her  who  11   be     true     till        his    sad     life        is        end      -       ed? 
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Die       Got  -  tes      En   -  gel     dir. 
true        to       him     till       his    sad. 
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end 
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Die       Got  -  tes      En  -  gel    dir. 
true         to        him      till        his    sad. 
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q  (von plötzlicher  Begeisterung  hingerissen,  springt  vom  Stuhle  auf.) 

BENTA.  ^j-,j  aB  excess  of  inspiration,  rising  from  the  chair.) 

Allegro  confuoco  (   !=  80.) 
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Mög'  Got    -    tes     En     -    gel  mich        dir       zei 
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gen !     Durch  mich     sollst  du     das 
him,        here      he     xvuuld  find      my 
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'  (has  entered  in  time  to  hear  the  last  exclamations  of  Senta.) 
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ÖF.NTA.  (die  tu  ihrer  letzten  Stellung  verblieben  und  von  Allem  nichtt 
vernommen  hatte,  wie  erwachend  und  freudig  auffahrend.'' 
(uho  had  remained  motionless,  as  absorbed  in  a  dream, 
suddenly  awakes  and  springs  up  with  joy.) 
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Mädchen,  (voll  Freude.)     Sie  sind   da  -  heim  ! 
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Sie    sind 
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Sie  sind   da  -  heim  ! 
Now  they  are     home, 
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Nun  seht,  zu    was  eu'r  Trei-ben  frommt !  Jm  Hau-se    ist  noch  nichts  ge  -  than ! 
We    all    de- serve  re- proof  se  -  vere,  naught  done  to     wel-come  them  with  -  in. 


-  heim., 

-  way  ! . 
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Sie  sind  da  - 
Nolo  they  are 
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We    all     de-  seilte    re-proof  se  -  vere,  naught  done  to    wel-come  them  with- 
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heim!        Sie    sind  da     -     heim!. 
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(die  Mädchen  zurückhaltend.) 
(detaining  the  girls.) 
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Hold, 
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Auf,  eilt    hin  -  aus  ! 
So    haste    a  -  way! 
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Auf,  eilt    hin   -  aus ! 
So  haste     a    -    way! 
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so    haste    a    -     way! 
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Auf,  eilt    hin  -  aus ! 
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Auf,  eilt    hin    -    aus ! 
so    haste     a    -     way ! 
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Ach !  wie  viel  hab'  ich.  ihn  zu       fra  -  gen  ! 
Ah,     we  have  much  to  ask,  much   Ion  -  ger  ! 


«~ 


-J-*    m==m=M=M=m: 


'■£=£=■ 


j?=zU    U    V   E=fr: 


SÄ 


-^ — V- 
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Ich   hal  -  te     mich  vor   Neu-gier 
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We   can-  not   household   du  -  ties      do ! 
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So-bald  nur  auf-  ge      -      tra 
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Pflicht,        hält      uns      hier 
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too, 


hält   uns      hier 
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Ah,  sweetheart,  I  have  much  to 
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Ich  hal  -  te  mich  vor   Neugier  nicht,  ich  hal     -     te  mich 
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Ach !  W  ie  viel  hah'  ich  ihn   zu      fra-  gen ! 
Ah,  sweetheart,  I  have  much  to     ask  thee, 


Ich  hal  -  te  mich  vor  Neugier 
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No.  7.  SCENE   AND    CHORUS. 
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ein!  An-ker  fest !  Klipp' und  Sturm  la-  chenwir        aus!.. 
sails  !  an-chor  fast !  squalls  and  storms  now  let  them        blow!. 


M 


*=& 


T—r 


W 


is* 


!*-£ 


^g- 


gTft«   S   E 


-#— « — *- 


fH 


S3 


3= 


4=2- 


^ 


-^=- 


F?21 


I®£ 


S 


= 


) i i  i  i  r  •      I  ■        •        • 


i&?*zr 


*— ' — I      I 


The  Boyal  Edition.—"  Der  Fliegende  Holländer."— (206) 


ff 


m 


sum 


£=*= 


-g— b 


Steu  -  er-mann,    lass die  Wacht !  Steu  -  er-mann,    her zu  uns ! 

Helms  -  man,     leave the  watch!  Helms  -   man,      come to    us! 
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Steu  -  er-mann,    lass die  Wacht!  Steu -er-mann,    her.. 

Helms   -  man,     leave the  watch!  Helms  -    man,      come. 
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zu  uns! 
to    us! 
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Steu  -  er-mann,    lass die  Wacht !  Steu -er-mann,    her.. 

Helms   -  man,     leave the  watch  '  Helms  -    man,      come. 
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Komm  lass  die  Wacht ! 
Come,  leave  the  watch  ! 
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Ha !  Steu-  er-  mann,    her  !  trink   mit 

he!  Helms  -  man,     come,  drink  with 
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Ha !  Klipp'  und  Sturm    he  !    sind  vor-  bei,       he ! 

he!  squalls  and  storms,   ho!     now   let  them     blow! 
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Ha !  Klipp'  und  Sturm    he  !    sind  vor-  bei,       he  ! 

he!  squalls  and  storms,  ho!     now   let   them     blozo  ! 
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Klipp'  und  Sturm    he  !    sind  vor-  bei,       he  ! 
squalls  and  storms,  ho!     now   let   them     bloto ! 
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he!    Seltne  -  man!         ah!. 
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Hus  -  sa  -  he  !     Hal  -  lo  -  he  ! 
hus  -  sa  -  he!      hal  -  lo  -  he! 
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Ae  /  Helms  -  man  '        ho ! 
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tJ        Her,  komm  und  trink'  mit      uns  ! 
here,  cume,  and  drink  with      us ! 


.  (sie  tanzen  auf  dein  Verdeck,  indem  sie  den  Niederschlag  jedes  Taktes  mit  starkem 
Her,    komm  und  trink    mit      uns!  Aufstampfen  der  Füsse  begleiten.) 

here,     come,    and  drink  with      us!  (they  dance  on  deck,  stamping  with  the  feet  at  the  completion  of  each  measure.) 
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Her,    komm  und  trink'  mit      uns  ! 
here,     come,  and  drink  with      us ! 


H=! 


^E 


komm  und  trink'  mit      uns  ! 
come,  and  drink  with      us! / 
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(die  Mädchen  kommen  aus  dem  Hause,  sit 
tragen  Körbe  mit  Speisen  und  G(  tränken.) 
(the  maidens  come  from  the  house  bringing 
baskets  of  provisions  and  drink.) 
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Chob  deb  Mädchen. 
Choeus  of  Maidens. 
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Mein,      seht  doch     an  ! 
Heigh  !     look  you    there  ' 
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Seht  doch  an ! 
look  you  there  ! 
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Heigh .'     look    you  there  ' 
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Halt!  Wo    geht    ihr  hin? 

hold!  where    are    you         bound? 
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Ist  Trank  und    Speis 
are  drink  and     food 
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Steukbmann. 
Helmsman. 
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Für   wahr ! 
i^or  -  sooth, 


Tragt's    hin 
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den    ar  -  men     Kna 
re-fresh-ment    set 
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them .' 
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Durst, 
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vor  Durst. .    sie  scheinen  matt      zu  sein. 

a  -  Miret  . .    and  wea  -  ry     they     are  too. 
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Matrosen.       Man  hört    sie  nicht. 
Sailors.         They're  still     as   death. 
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Man   hört    sie  nicht. 
They're  still     as    death. 
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Ei   seht  doch    nur!    Kein  Licht    von  der  Mannschaft  kei-ne    Spur! 
Heigh,  look  you,     whew!    no  lights! where 's  the    cap -tain    and  the    crew? 

Mädchen. 
Maidens. 
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{dicht  am  Ufer  in  das 
(going  close  to  the  shore 
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holländische  Schiff  hineinrufend.) 
and  calling  to  the  Dutch  crew.) 
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See  -  leut'!  He!        Wollt  Fack-elnihr? 

sea  -   men,         heigh !  with      tor  -  ches  ye  ? 


Wo    seid  ihr  doch  p 
where  are  ye     hidf 
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See  -  leut'!  He!         Wollt  Fack-elnihr? 
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Wo    seid  ihr  doch  ? 
where   are   ye     hid? 
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Mateosek. 
Sailobs. 
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Maidens. 
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He! 
Heigh, 
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See  -  leut'l 
sea   -   men 


He! 


Ant  -  wor  -  tet  doch ! 
give     an- ewer,  pray  ! 


(grosse  stille.) 
(deep  silence.) 
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Ant  -  wor  -  tet  doch  ! 
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Allegretto  (J  =  63.) 


(spöttisch  mit  affectirter  Traurigkeit.) 
(mockingly,  with  affected  sadness.) 
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Wahr  -haf  -  tig,  sie  sind    todt ; . . 
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Madchen.  (in  „lag  holländische  Schiff  hineinruf  end.) 
MAIDENS,     (calling  to  the  Dutch  crew.) 
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Speis'    und  Trank       nicht 
they      for    wine  or 


noth! 
bread! 
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Heigh,    sail  -  org,        are     ye     then     al     -     rea     -    jly        a 
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Speis'    und  Trank       nicht 
they      for     wine  or 
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(wie  vorher.)  Matboben. 
(as  before.)     Sailoes. 
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Nest  ?       1st       heu  -  te 
sleep  f     why       can     ye 


für        euch       denn      nicht    auch    ein        Fest? 
not         with         us  the    feast-day        keep? 
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Mädchen. 
Maidens. 
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Platz,    wie        Dra  -  chen       hü     -     ten      sie ... .  den  Schatz. 
snore     like         dra  -  yons    guard  -    iny       all their  store ! 
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fest      auf  ih  -  rem 

sleep,     and       doubt  -  less 


Platz,  wie        Dra  -  chen      hü     -     ten      sie  den  Schatz 

snore    like  dra  -  gons    guard  -     ing      all  their  store ! 
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See  -  leu  -  te, 
sail-  ors    ho  ! 
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wollt      ihr        nicht   fri  -  sehen    Wein  ? . 
want      you        fresh  wine  and       pure?., 
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You  must  be         thir  -  sty  and 


\fa+-^—* 


-P — F 


w 


-Ei- 


He !       See     -    lent',      wollt    ihr  nicht    Wein ! 
Heigh,     sail       -      ors !    fresh   wine  and      pure  ? 
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dur  -  stig  auch      sein ! 
hun    -    gry,      sure 
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Sie        trin    -   ken    nicht,       sie       sin     -    gen     nicht  I      In 
They        net    -    ther     drink       nor      ting         to   -  night,      and 
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Sagt,      habt  ihr    dem        nicht  auch    ein       Schätz-chen    am 
Say,      have   ye     not  each         a    fair         sweet-heart    on 
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Sagt,        habt  ihr      kein      Schätz-chen    am 
Say,         have    ye         not        siveet-hearts    on 
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ship     there's   ne'er         a  light. 
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Wollt  ihr  nicht     mit        tan    -    zen    auf  freund  -  li  -  chen      Strand  ? 
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haf  -  tig,        ja  I 
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Sie  schei  -  nen    todt ! . 
they     all      seem    dead!. 
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no     need  have         they     for 
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MATROSEN.   (mi*  steigender  Ausgelassenheit.) 
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Trank        nicht        noth. 
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The    phan    -     torn     Hoi  -  Ian  -  der  all 
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wake     the 
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So       weckt  die      Mann-schaft 
Take      care   and        do      not 
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Schiff, wie  es     leiht,  wie     es        lebt,  seht  ihr      da! 
ship     as    she     rides,   as    she       lives,  there  you      see 
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Wie      viel  hun-  dert    Jah  -  re     schon 
How     ma  -  ny    score  years  have    ye 
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sail'd  the    seas    o'er? 
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Euch    thut    ja     der    Sturm  und    die       Klip-  pe 
no      harm  can    the    storm  and    the       rocks  do 
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seid    ihr    zur    See  ? 
*<w7'rf  Me    sen»    o'er? 


Euch    thut    ja     der    Sturm  und    die       Kiip-  pe 
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then  no       let  -    ters      to         send    to      the      land,        for  our      great        grand  • 

h*-  -ß.  -m-    m.       m.  .ß.. 


^^ 


« 


I     I     I 


-&=&- 


£=* 


*4t 


rp=p: 


t=t 


t5t 


-F F- 


:*=*: 


S=t 


Habt 
Have 


ihr     kei  -  ne      Brief,  kei  -  ne        Auf-  trag'  für's    Land  ?      Un-sern    Ur     -.     gross  - 
ye     then  no       let  -   ters     to        send    to      the      land,        for  our     great       grand 


I 


H-- 


r~r   ^iTisiivT-p- 


-F-F- 


P*P? 


s*? 


:/* 


/ 


/ 


I»    * 


P 


3 


-F-F- 


13 


W? 


i 


p 


*g: 


d~ ^ 


s 


r       r*     bg-^11^ 


a 


P 


h 

Sie         sind       schon   alt         und  bleich     statt  roth,   und 
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all  their    sweet    -   hearts     they 
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(entfernen  sich  furchtsam  aus  der  Nähe  des 
MADCHEN.  holländischen  Schiffes.) 

MAIDENS.       (leaving  the  vicinity  of  the  Dutch  ship  terrified.) 
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Matrosen.      Ihr      Mä 
Sailors.         Good    maid 


del, 
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have       rest .' 
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MaDCHRN.  {den  Matrosen  ihre  Körbe  über  Bord  reichend.) 
MAIDENS,    {handing  the  baskets  to  the  Norwegian  sailors.) 
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So        nehmt !  Der         Nach      -       bar  hat's         ver-schmäht ! 

Here        then'  your        neigh      -     hours  all  re  -  fuse! 
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So       nehmt!  Der        Nach      -      bar 

Here        then!  your        neigh     -      hours 
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Ei,  jetzt  noch    nicht !         Es       ist       ja    nicht     spät. 
Ah !  His    not       late !        your  -  selves ßrst      a  -    muse. 
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MATROSEN,  (öffnen  und  leeren  die  Körbe.) 
SAILORS.        (examining  and  emptying  the  baskets.) 
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^2MZ 
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Dank! 

you ' 


Zum  Rand  sein  Glas  ein     Je  -  der      f  iil  -  le ! 
Let's  ßll      a     glass     to    them   that  brought  it ! 


Dank! 
you! 
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Dank ! 
you! 


&■ 


ft»  !  !  j  I 


#M¥fr 


-f* -- 


ff 


^ — f>m « — ■ — « — « &M <• — m m- 


ff 


i — t, — i — i — i — *— <—\ — >~~  r 


s 


-p — — - 


t-  3-  tr*.   '&.  -*  ■<-  3-   15 


1 


b«  •  ty  r 


fe 


5 


Lieb'  Nach-bar    lie  -  fert  uns   den        Trank ! . 
Good  maid-ens,  thanks,  oh  thanks  to  you . . . . 

ff. 
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Hal-lo-ho  -  ho   -  ho ! 
Hal-lo-ho  -  ho   -   ho!. 
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Hal-lo-ho -ho  -   ho!. 
Hal-lo  -ho  -ho   -   ho! . 
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Hal-lo  -  ho 
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(zum  den  Holländern.) 
(to  the  Dutchmen.) 
Tenori  lmi.         i  > 

>    9m- 


■M 
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m. 
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I 


Lieb'  Nach-bar'n, 
Good  neigh-bows, 
Tenori  Idi. 


habt 
can't 


ihr  Stimm' und        Sprach',, 
you  speak,     at  least.'. . , 


a 


0a 


F=p 


hf^F 


ST 


g-F— E 


Lieb'  Nach-bar'n, 
6roorf  neigh-bours, 
Bassi  \mi.  > 


habt 
can't 


ihr  Stimm'  und        Sprach',, 
yow  speak,     at  least! . . . 


B 


ho! 


s 


Lieb'  Nach-bar'n, 

Good  neigh-bours, 

Bassi  2di.    _ 


habt 
can't 


ihr  Stimm'  und        Sprach', . 
j/om  speak,     at  least! .  . . 
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Jtar  !-  - 
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Lieb'  Nach-bar'n, 
Good  neigh-bours, 


habt 
can't 


ihr  Stimm'  und 
you  speak,     at 


Sprach', . 

least! .  .  . 
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so     wa-  chet      auf,  und  macht's  uns 
«;«Äe    up    arad     ^Vm     t«      in        our 


nach  !. 
feast!. 
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so      wa-  chet      auf,  und  macht's  uns 
wake    up    and     join     us      in        our 


nach !., 
feast!. 
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Ä: 


so      wa-  chet      auf,  und  macht's  uns        nach  !., 
ttwÄe    m/>    anrf     join     us      in        our        feast!.. 
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&fegjt!?.: 


so      wa- chet      auf,  und  macht's  uns       nach!., 
wake   up    and     join     us      in        our       feast!.. 
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J  ton  hier  an  beginnt  es  sick  auf  dem  holländischen  Schiffe  zu  regen.) 
from  this  point  on,  signs  of  life  are  visible  on  board  the  Dutch  ship. 


(sie  trinken  aus  und 
(they  empty  the  glass» 
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Wachet     auf ! 
Wake  ye      up, 


Wachet    auf ! 
wake  ye      up, 


Auf !    Macht's  uns      nach  ! 
come,        join     our      feast.' 
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Wachet    auf ! 
Wake  ye      up, 
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Wachet    auf ! 
waÄe  ye      wp, 
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Auf !      Macht's  uns     nach ! 
come,      j«     owr      feast! 
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Wachet    auf  I 
Wake  ye      up, 


Wachet    auf ! 
wake  ye      up, 


Auf  !    Macht's  uns      nach  ! 
come,        join     our      feast .' 
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Wachet    auf ! 
Wake  ye      up  ! 


Wachet    auf! 
wake  ye      up, 


Auf  !    Macht's  uns      nach  ! 
come,       join     our     feast ! 
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stampfen  die  Becher  heftig  auf.) 
and  drink  to  each  other  noisily.) 

ff. 
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Tempo  \mo.  un  poco  piü  motto.  (J  =  84.) 
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Hus  -  sa ! . 
ZT«*  -  «a  / 
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Steu-er  -  mann !  Lass  , 
Helms  -  man  !     leave  . 
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Hus  -  sa!. 
.Hms  -  sa> . 
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Steu-er-  mann !  Lass 
Helms  -  man  !    leave 
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Hus  -  sa ! . 
ZTm«  -  sal . 
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Steu  -er  -  mann  !  Lass 
Helms  -  m»  /    feave 
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Hus  -  sa ! . 
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Auf, 
Co»ie, 
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Steu-er-mann,      her., 
Helms  -  man,       come . 
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zu 
to 


uns! 
us, 


m=F- 


tr^rr 


die    Wacht ! 
the       watch, 


Steu-  er-  mann,      her . . 
Helms  -  man,        come . 

■ß~    -0-  >  - 


:*=£ 


zu 
to 


uns! 
us, 


die    Wacht ! 
the      watch, 


Steu-  er  -  mann,       her . . 
Helms  -  man,         come. 


zu 
to 


uns ! 
us. 


M 


-W' 


lass 
leave 


die      Wacht ! 
the        watch, 


Komm. 
come. . 


zu 
to 


uns! 
us, 
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Steu  -  er-mann,         her  ! 
Helms  -  man,  come  ! 
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Steu  -  er-mann,  her  ! 

Helms  -  man,  come  ' 
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Steu  -  er-mann,  her  ! 

Helms  -  man,  come  ! 
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Steu  -  er-mann,  her  ! 

Helms  -  man,  come  ! 
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Wach  -  ten   man-che  Nacht         bei  Sturm       und  Graus,  tran-ken   oft   des       Meer's    ge      - 

Watch  -  ful  many  a   night        ''mid  storm        and  rain,  drunk  full  oft    the  o  -  cean't 
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Wach- 
TFafcÄ  - 


ten  man-che  Nacht 
_/W  many  a   night 


bei 
'mid 


Sturm 
storm 


und  Graus, 
and  rain, 


tran-ken 
drank  full 


oft   des 
oft    the 


Meer's    ge 
o  -  cean's 
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Wach- 


ten  man-che  Nacht 
ful  many  a  night 


bei 
'mid 


Sturm 
storm 


und  Graus, 
and  rain, 


tran-ken 
drank  full 


oft   des 
oft    the 


Meer's    ge 
o  -  cean's 


SeS 
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Wach 
Watch'd 


ten 
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bei  Sturm        und  Graus, 

mid  storm        and  rain, 


tran 
drank 


ken     oft 

oft      the 
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» 


salz'  -nes     Nass  ; 
bri  -  ny      wet ; 
>         * 


heu  -  te      wa-chen    wir  bei  Saus  und  Schmaus, 

but     to     day   we    watch  on  shore  a  -  gain, 
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-jr-f. 


heu  -  te     wa-chen    wir 
but  .  to     day    toe    watch 


vi 


salz'  -  nes    Nass  ; 
bri  -  ny       wet ; 
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$r. 


bei 
on 


Saus 


und  Schmaus, 
a  -  gain, 


fc£ 


-» — k- 


-  salz'  -  nes     Nass ; 
bri  -  ny      wet ; 
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heu  -  te     wa-chen     wir  bei 

but     to     day    we    watch  on 


Saus  und  Schmaus, 

shore  a  -  gain, 


Mee  -  res    Nass  : 
o  -  cearis   Wet  ; 


heut' 
watch 


wa 
now 


eben 
on 


wir 
shore 


bei'm  Schmaus, 
a  -  gain, 
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I 


bes  -  se-res  Getränk 
and  far  better  drink 


giebt      Mä-del  uns  TomFass  ! 
from  sweet  hearts  now  we'll  get, 


ss= 


Hus    -    sas  -  sa  -  he  ! 
Yo    •     ho-yo  -  he ! 


p  ß  e  g_^ 
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^5- 
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=5=5: 


bes  -  se-res  Getränk 
ana*  far  bet-ter  drink 


giebt      Mä-delunsvomFass  I 
from  sweethearts  now  we' 11  get, 


Hus 


sas  -  sa  -  he  ! 
/jo  -  yo  -  he  ! 


®L- 


fcg: 


S*: 


ö 


Getränkgiebt    Mä-delunsvomFa?s ! 
anddrinkfromsioeetheartsnowwellget, 


ÖEE£ 


-be— be-  4- 


Hus 
Fo 


sas  -  sa  -  he  ! 
ho-yo  -  he  ! 


Getränk  giebt    Mä-del  uns  romFass ! 
and  drink  from  sweethearts  now  well  get, 


Hus    -    sas  -  sa  -  he  ! 
Fb     -     ho  -  yo  -  he  ! 
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V-g-^r 


:£=£: 


Klipp'  und  Sturm 
Squalls  and  storms, 


draus- 
ho, 


m 


ÜT- 


Jol 
yo 


lo  -  lo  -  he ! 
ho  -  yo  -  he 


1^E>E 


la  -chen  wir  aus ! 

now    let  thtm  blow, 


^£=P= 


Hgg=g 


Klipp' mid  Sturm 

o ;; 7  „j » 


Squalls  and  storms, 


draus- 
ho, 


Jol 


lo  -  lo  -  he  ! 
ho  -  yo  -  he/ 


:S=£: 


la  -chen  wir  aus ! 

now    let  them  blow, 

r»  fr  f  -  ■   f 


E 


Klipp'  und  Sturm 
Squalls  and  storms, 


draus- 
ho, 


Jol 

y° 


lo  -  lo  -  he ! 
ho  -  yo  -  he  f 


m 


la  -chen  wir 
now    £e£  iAem 


aus ! 
blow, 


EÖ 


Klipp'  und  Sturm 
Squalls  and  storms, 


draus- 
ho, 


Jol 

yo 


lo  -  lo  -  he ! 
ho  -  yo  -  he ! 


la  -chen  wir  aus ! 

now    let  them  blow, 
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Hus 


£=£ 


:£=£= 


sas 
Ao 


•  sa  -  he 
■  yo  -he' 


Hus 
yo 


as  V 


■  sa  -  he  ! 
yo  -  Äe / 
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Se-gel  ein  !        An-kerfest!        Klipp' und  Sturm       lachen  wir 
furlthe  sails,         an-chorfast!       Squalls  and  storms,     now  let  them 


Se-gel  ein  I        An-kerfest!        Klipp' und  Sturm       lachen  wir 
furlthe  sails,         an-chorfast!       Squalls  and  storms,     now  let  them 


*~ 


-V 


£=W= 


*=*=£ 


iz^E 


:£££ 


Hus 

yo 


sas 
Ao 


•  sa  -  he  ! 
yo  -he ! 


££ 


Se-gel  ein  !        An  -ker  fest !       Klipp' und  Sturm       lachen  wir 
f mi  the  sails,         an-chorfast!       Squalls  and  storms,     now  let  them 
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Se-gel  ein  !        An  -ker  fest !       Klipp'  und  Sturm       lachen  wir 
furlthe  sails,         an-chorfast !       Squalls  and  storms,     now  let  them 
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aus ! 
blow . 
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aus ! 


aus ! 
Wow  /. 
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aus !  ., 
blow.'.. 
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Steu  -er  -mann,        lass . 
Helms  -  man,         leave . 
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Steu  -er  -mann,        lass . 
Helms  -  >nnm,         fewe  . 


^=g=S=Hg 
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Steu  -er  -mann,        lass  . 
Helms  -  man,         leave  . 


^: 


e=m 


^m 


die        Wacht ! 
the  watch 


Steuermann,    her . , 
Helmsman,    come  , 


±5 


die        Wacht ! 
Me  watch ! 


Steuermann,    her . . 
Helms-man,    come . 


^£ 
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die 
the 


Wacht ! 
watch .' 


Steuermann,    her . , 
Helms-man,    come , 


E 


=fcr 


Auf, 
Come, 


lass 
leave 


die 
Me 


Wacht ! 
watch, 


Komm 
cowie 


1 


marcato 
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zu        uns! 
to         us, 


Ho,. 


.*#: 


he,. 
he, . 


ye, 


ha! 

yo' 
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Ho,. 

yo,. 
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he,. 
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yo, 


ha! 
yo.' 
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je 

yo, 


ha! 
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her 
here 
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Steu-  er-  mann,      her ! 
Helms  -  man,       here, 
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Trink'    mit 
drtmft    with 


uns! 
tu/ 


Ho!. 

yo,.- 


He!. 
he,.. 
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Steu-  er-  mann,      her ! 
Helms  -  man,       here, 
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Trink'    mit 
rfrinA     with 


uns! 

UM  I 


Ho!. 

yo,. 
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Steu-  er-  mann,      her ! 

Helms  -  man,       here, 
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Trink'    mit 


uds! 


Ho! 

yo, 
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He! 

he, 
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Steu-  er-  mann,     her ! 
Helms  -  man,       here, 


Trink'    mit 
drink     with 


uns! 
us! 


Ho! 

yo, 


He! 
Ae, 
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=g-g_4- 
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Klipp'  und  Sturm —  ha  1 
squalls  and  storms,     ha  ! 
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sind    vor  -  bei !       He ! 
let   them  blow,        ha  ' 
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Klipp  und  Sturm —  ha  I 
squalls  and  storms,     ha  ! 


sind    vor  -  bei  I      He  ! 
let   them  blow,       ha! 
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Je! 


Ha! 


Klipp'  und  Sturm —  ha  ! 
squalls  and  storms,     ha  ! 
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sind    vor  -  bei !      He  ! 
let  them  blow,       ha! 
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Je! 
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Ha! 
yo! 


Klipp'  und  Sturm —  ha ! 
squalls  and  storms,    ha  ! 


sind    vor  -  bei !      He  ! 
let   them  blow,       ha! 
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Hus  -  sa  -  he  !      Hal  -  lo  -  he !  Hus  ■ 

yo  -  ho  -  he!        yo  -  ho  -  he!  yo  • 


sa  -  he !      Steu  -  er-  man'n !  Her ! . 

ho  -  he !     Helms    -    man,  here .' . 
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Hus 
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■  sa  -  he !       Hal  -  lo  -  he !  Hus 

ho  -  he  1       yo  -  ho  -  he !  yo  ■ 
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sa  -  he !      Steu  -  er-  mann !  Ho !  He ! 

ho -he!     Helms    -    man,  ho!  he! 
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ho  -  he  ! 


Hal-lo-  he! 
yo  -  ho  -  he  ! 


Hus 
yo  - 

-ß-- 


sa  -  he  !      Steu  -  er-  mann ! 
ho  -  he!     Helms     -    man, 


Ho! 
ho! 


He! 
he! 
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Hus  -  sa  -  he  !      Hal  -  lo  -  he  ! 
yo  -  ho  -  he !        yo  -  ho  -  he ! 


Hus 

yo  - 


■  sa  -  he  !     Steu  -  er-  mann  ! 
ho  -  he !     Helms     -    man, 


Ho!. 
ho!. 
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Her, komm  und  trink'  mit        uns  ! 
here,  come  and  drink  xoith        us  ' 
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Her,komm  und  trink'  mit 
Ae?-e,  come  and  drink  with 
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Her,komm  und  trink'  mit 
here,  come  and  drink  with 
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Her,  komm  und  trink'  mit 
here, -come  and  drink  with 


uns! 
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(Z>«s  .Sfeer,  welches  sonst  überall  ruhia  bleibt,  hat  sich  im  Umkreis  des  holländischen  Schifes  zu  heben  begonnen  ;  eine  dunkel 
bläuliche  Flamme  lodert  in  diesem  cäs  Wachtfeuer  auf ;  heftiger  Sturmwind  pfeift  durch  die  Taue ;  die  Mannschaft,  von  der 
man  zuvor  >  ichts  sah,  hat  sich  beim  Leuchten  der  Flamme  belebt.) 

(The  sea  which  elsewhere  remains  perfectly  calm,  has  commenced  to  be  agitated  in  the  vicinity  of  the  Dutch  ship,  which  now  rises 
and  falls  with  the  motion,  of  the  waves.  A  dark  blue  ßame  as  watch-fire  is  seen  upon  it.  The  storm  pipes  through  the  ships  rig- 
ging.    The  crew,  which  has  hitherto  not  been  seen,  seems  to  have  been  called  to  life  by  the  mysterious  flame.) 
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(.Die  norwegischen  Matrosen,  durch  den  Sturm  und  das  Toben  des  immer  wilder  gewordenen  Spukes  zum  Schweigen  gebracht,  ver- 
lassen von  Grausen  übermannt  ihr  Verdeck,  indem  sie  das  Zeichen  des  Kreuzes  schlagen;  die  Mannschaft  des  Holländers,  als  sie 
dies  gewahrt,  schlägt  ein  gellendes  Hohngelächter  auf: — sogleich  herrscht  auf  ihrem  Schiffe  die  frühere  Todtenstille, — dichte 
Finsterniss  ist  wieder  über  dasselbe  ausgebreitet ;  Luft  und  Meer  sind  ruhig,  wie  zuvor.) 

{The  Norwegian  Sailors  awed  by  the  raging  of  the  sea,  the  howling  and  piping  of  the  unnatural  storm,  the  song  of  the  Dutchmen 
growing  wilder  and  louder,  and  the  ghostly-like  appearance  of  the  strange  vessel,  are  silent.  They  make  the  sign  of  the  cross  and 
leave  the  deck  ;  the  Dutch  crew,  seeing  this,  set  up  a  shrill  and  taunting  laugh.  The  greatest  silence  again  prevails  on  the  Dutch 
ship  as  before,  the  vessel  is  enveloped  in  the  gloom,  air  and  sea  in  the  next  m  oment  are  calm  as  before. 
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FINALE. 


(Senta  kommt  bewegten  Schrittes  aus  dem  Hause ;  ihr  folgt  Erik  in  der  höchsten  Aufregung.) 
(Senta  comes  from  the  house  hurriedly,  she  is  followed  by  Erik  who  is  greatly  excited.) 
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Neu'?       Was   bei  der  Hän    -   de  Druck  mich  hehr  durch-drang,    sag",  war's    nichtdieVer-sich'rungdei-ner 
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treibt's  mich  aufs  Neu    -    e  ! 
once   more  Tm  driv    ■ 


Ich  zweifT  an  dir  ! 
/   can   no  more 


fc* 


fe^ 


-^ 
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(Der  Holländer  gelangt  mit  Blitzesschnelle  am  Bord  seines  Schiffes,  welches  augenblicklich  die  Kü  te  ver- 
lässt  und  in  See  geht.     Senla  will  dem  Holländer  nacheilen,  Dalund,  Erik,  und  Mary  halten  sie  zurück.) 

(The  Dutchman  rushes  on  board  his  ship,  which  immediately  leaves  the  shore;  Senta  attempts  to  follow 
him;  Daland,  Erik,  and  Mary  keep  her  back.) 
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(■Sie  stürzt  lieh  ill  das  Meer ,- — ooylcicK  versinkt  das  Si-hiff  des  Hollander's  mit  alUr  Mannsrhaft.     D  :i  Meer  schvrillt  hoch  auf 
und  sinkt  in  einem  TVürbel  wieder  zurück.     Im  Glührnth  der  aufgehenden  Sonne  sieht  man  über  den  Trümmern  des  Schiffet 
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Both  the  above  arranged  by  Dr.  Spark. 

The  Harmonium  Museum,  containing  100  Sacred  and       |  Lemmens'  Irish  Airs  for  Harmonium.     2s.  6d. 
Secular  pieces.    Cloth,  gilt,  7s.  6d. 


THE  CAVENDISH    MUSIC   BOOKS. 

THIRTY-TWO   PAGES   EACH,   FULL    MUSIO    SIZE. 
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let  Selection. 
93    Reels,    Jigs, 

For  Pianoforte. 
Concert    Album. 


Songs  of  the  Dat.    (10).     (Book  1) 

Madame  Sherrington's  Ballad  Concert  Alrum. 

11  Songs. 
Madame  Antoinette  Sterling's  Ballad  Concert 

Album.     Ten  Songs. 
Mb.  Sims  Reeves'  Ballad  Concert  Album.  11  Songs. 
Mr.  Santley's  Ballad  Concert  Album.     13  Songs. 
Album  of  Dance  Music.    Nine  Sets. 
First  Pianoforte  Album.     Eight  celebrated  Pieces. 
Second  Pianoforte  Album.  Seven  celebrated  Pieces. 
Third  Pianoforte  Album.    Seven  celebrated  Pieces. 
Fourth  Pianoforte  Album.     8  celebrated  Pieces. 
Madame  Arabella  Goddard's  Pianoforte  Album. 
Fantasias,  by  Liszt.    (3). 
Lillie's  Picture  Music  for  Young  Performers. 

10  Pieces.     With  nine  Illustrations. 
First    Juvenile    Album.       Airs    by   Claribel   and 

Sullivan,  easily  arranged  for  Pianoforte.     (16). 
Sacred  Airs.  For  Young  performers  on  the  Piano.  (8). 
Dance  Music  as  Duets. 
Modern  Duets  for  Ladies'  Voices.     (6). 
Modern  Sacred  Songs.    (10). 
Scotch  Songs.     (20).     1st  Selection. 
Irish  Ballads.    (20). 
Old  English  Ballads.     (20). 
Album    of    National    Dances. 

Country  Dances,  &c. 
Moore's  Irish  Melodies.    (68). 
Mr.   Edward    Lloyd's   Ballad 

13  Songs. 
Duets  for  Men's  Voices.    (6). 
Classical  Readings  for  the  Pianoforte.  (17). 
Sacred  Readings  for  the  Pianoforte.     (21). 
Recollections  of  the  Opera  for  Pianoforte.    26 

Pieces. 
Gavotte  Album.     1st  Selection.     Twelve  Gavottes. 
Fifth  Pianoforte  Album.      Eight  Popular  Pieces. 
Songs  of  the  Dat.    (10).    (Book  2). 
Songs  of  the  Dat.    (10).     (Book  3). 
Album  of  Marches  as  Duets.    (10). 
Minuet  Album.     18  Minuets. 
Humorous  Songs  for  the  Drawing  Room.    (12). 
Schumann's  Duet  Album  for  Young  Performers. 
Oalloott's  Handel  Album.     Part  1.     57  Oratorio 

Airs  for  Pianoforte. 
Oalloott's   Handel  Album.     (Part  2).    61  Opera 

Airs  for  Pianoforte. 
Overtures  as  Duets.     (3). 
Album  of  National  Dances  of  Europe. 
Boccaccio  and  Masootte  Dance  Album. 
Album  of  Old  Dances.     (18). 
Album  of  Polonaises.    (12). 
Popular  Pieces  for  Young  Performers. 
Second  Juvenile  Album.    Airs  from  Comic  Operas 

easily  arranged  for  the  Pianoforte.     (15). 
Songs  of  the  Dat.     (10).    (Book  4). 
Sir  Arthur  Sullivan's  Songs.    (8). 
Mendelssohn's    Songs    Without    Words. 

1,  2,  and  3.) 
Mendelssohn's    Songs    without    Words. 

4,  5,  and  6.) 

Nos.  48  &  49,  in  one  Volume,  price  2s. 
Duets  for  Soprano  and  Contralto,  by  Hatton.  (6). 
Sixth  Pianoforte  Album.    Seven  celebrated  pieces. 
Half-hours  with  Offenbach  and  Audran.     As 

Duets  for  the  Pianoforte,  by  Callcott  and  de  Vilbac. 
Short  Pieces  for  Pianoforte.    (10). 
Pieces  bt  A.  P.  Wtman.     (7). 
Operatic  Fantasias  bt  Kuhe  &  Favargbr.      (4;. 
*m*     A  detailed  List  of 


(34). 


(9). 


(Books 
(Books 


No. 

56.  Pieces  bt  Schulhoff.    (5). 

57.  Pieces  bt  Gottschalk.    (6).     1st  selection. 

58.  Standabd  Ovebtubes.     (4).     Book  1. 

59.  Pieces  bt  C.  D.  Blake.    (7). 

60    Mabches  bt  American  Composers.    (10). 

61.  Thibd  Juvenile  Album.       Popular  Ballads   easily 

arranged  for  the  Pianoforte.     (16). 

62.  Mabch  Album.     Twelve  celebrated  Marches. 

63.  Populab  Pieces  for  the  Pianoforte.    (8). 

64.  Popular  Baritone  Songs.    (10). 

65.  New  Babitone  Songs.    (10).    Sung  by  Mr.  Santley 

and  Mr.  Maybrick. 

66.  Pianoforte  Duets  bt  Volkmann.     12  Pieces. 

67.  Standard  Overtures.     (4).     Book  2. 

68.  Songs  of  the  Dat.     (10).     (Book  5.) 

69.  Songs  and  Hymns  for  Sundat  Evening.     (46). 

70.  Seventh    Pianoforte    Album.      Eight    celebrated 

Pieces,  including  "  Beethoven's  Adieu." 

71.  American  Ballads.    (14).     1st  Selection. 

72.  Pieces  bt  Gottbchalk.     ( 7).     2nd  selection. 

73.  Vocal  Duets  bt  Mendelssohn  and  Rubinstein.  (11) 

74.  Waltzes  by  Stbauss,  Lanneb,  &  Labitzky.     (48). 

75.  Amebican  Pieces  for  Pianoforte.  (9).  1st  Selection. 

76.  American  Ballads.     (14).     2nd  Selection. 

77.  Songs  for  Young  Girls.    (18). 

78.  Songs  of  the  Day.    (10).    (Book  6). 

79.  Short  American  Pieces.    (10).    2nd  Selection. 

80.  Pieces  by  Sib  W.  Sterndalb  Bennett.    (8). 

81.  Old  English  Ballads.    (20).     2nd  Selection 

82.  Scotch  Songs.    (20).    2nd  Selection. 

83.  Welsh  Songs  ( Welsh  and  English  words).  (18). 

84.  Rubinstein's  Songs  (German  &  English  words.)  (12). 

85.  Songs  by  Sir  W.  S.  Bennett  &  other  Composers  (11). 

86.  Schumann's   Fibst  Album    fob   the  Young.     (43 

Characteristic  Pieces). 

87.  Schumann's  Fantaisie-  Stücke,  Op.  12.    (8  Pieces) 

88.  Schumann's  Waldscenen,  Op.  82,  &  Papillons,  Op.  2. 

(21  Pieces). 

89.  Beethoven's  &  Mozart's  Celebrated  Waltzes.  (50). 

90.  Album  of  Newest  Dance  Music.    (8  Sets). 

91.  Clementi's  Nine  Sonatinas. 

92.  Gavotte  Album  2nd  Selection.     (17  Gavottes). 

93.  Smallwood's  Album  of  Dance  Music  fob  Young 

Folks.    (16  Sets). 

94.  Celebrated  Opeba-Bouffe  Songs. 

95.  Chopin's  Best  Pianofobte  Pieces. 

96.  Chopin's  Best  Pianofobte  Pieces. 

97.  Samuel  Lover's  Songs.    (16). 

98.  Gounod's  Songs.    (10). 

99.  Fahrbaoh's  Polkas.    (16). 

100.  Amebican  Ballads.    (15).    3rd  Selection. 

101.  Amebican  Pieces  fob  Pianofobte.    (12).    3rd  Sei. 

102.  Oratobio  Gems.    16  Popular  Songs.    1st  Selection. 

103.  Songs  of  the  Day.    (10).    (Book  7). 

104.  Duets  fob  Ladies'  Voices.     (7).    With  English 

and  Italian  words. 

105.  Smallwood's  Juvenile  Duet  Album.     15  popular 
and  original  Duets,  easily  arranged  for  Pianoforte. 

106.  "Maritana"  and   "The  Bohemian  Girl."      The 
Principal  Airs  arranged  for  Pianoforte. 

107.  Marzials'  Album.     9  Songs  by  Theo.  Marzials. 

108.  Eighth  Pianofobte   Album.       Eight  light  and  " 

attractive  pieces. 

109.  National  Anthems  and  Patriotic  Songs  of  ali 

Nations,  arranged  for  the  Pianoforte. 

J 110.  Fourth   Juvenile   Album.      Popular  Ballads  ar- 
ranged for  the  Pianoforte  by  Small  wood. 

I  111.  Oratorio  Gems  (Songs).     2nd  Selection. 

1 112.  Standard  Tenor  Songs.     (12). 

contents  sent  on  application. 
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THE     DIAMOND     MUSIC     BOOKS. 

32  to  40  pages.     Demy  4to. 
PRICE    SIXPENCE    EACH    NUMBER. 


The  Singing  Master.  Complete  instructions  in  the  art  of 
Singing,  with  numerous  exercises,  BOlfeggi,  Ac. 

The  Music  Master.  Complete  instructions  for  playing  the 
Pianoforte ;  including  the  elements  of  music  and  all  neces- 
sary scales,  exercises,  studies  and  numerous  short  pieces. 

The  Violin  Master.  A  complete  Method  for  playing  the  Violin, 
with  copious  studies  in  every  branch  of  practice. 

Family  Glee  Book  (40  Glees  and  Part-songs).    1st  Selection. 

Harmonium  (or  American  Organ  Voluntary  Book  (SO  Pieces). 
1st  Selection. 

Select  Pianoforte  PieceB  (6).    Book  1. 
Ditto  (10).    Book  2. 

Gavottes  and  Minuets  (12).      1st  Selection. 

Marches  (14). 

Saored  Songs  (46). 

Scotch  Songs  (30).    1st  Selection. 

Irish  Songs  (30). 

Old  English  Songs  (30).     1st  Selection. 

Modern  English  Songs  (10).    Book  1. 
Ditto  (10).    Book  2. 

New  American  Songs  (12). 

Songs  of  the  Sea  (13). 

Reels,  Country  Dances,  &c.  (75). 

Juvenile  Pianoforte  Book  (24  Pieces). 

Juvenile  Song  Book  (41  Songs). 

Selection  of  the  most  popular  of  Mendelssohn's  Songs  without 
Words  (17  Nos.) 

Selection  from  Schumann's  1st  Album  for  the  Young  (31  Pieces) 

National  Airs  for  the  Pianoforte  (67). 

Sacred  Airs  for  the  Pianoforte  (18).    Book  1. 


Schubert's  Songs  (9). 

Celebrated  Vocal  Duets  (8). 

Modern  English  Songs  (10).     Book  3. 

Select  Pianoforte  Pieces  (8)     Book  3. 

Strauss'  Waltzes.    1st  Selection. 

Dance  Music  by  the  best  Composers  (8  Sets). 

Waldteufel'B  four  Waltzes  (complete). 

Popular  American  Pieces  for  Pianoforte  (10). 

Gavottes  and  Minuets  (14).    (2nd  Selection) 

Balfe's  Songs  (10),  including  those  from  "  The  Bohemian  Girl.' 

Songs  for  Boys.    (23) 

Harmonium  (or  American  Organ)  Voluntary  Book  (27  Pieces). 

2nd  Selection. 
Ditto.        Ditto.        (18  Pieces).    3rd  Selection. 
Favourite  Overtures  (5). 
Humorous  songs  (15). 

Family  Glee  Book  (40  Glees  and  Part-songs).    2nd  Selection 
Modern  English  Songs  (10).     Book  4. 
L  S.  D.    Musical  Charade  by  A.  S.  Gatty. 
Select  Pianoforte  Pieces  (13).     Book  4. 
Sacred  Airs  for  the  Pianoforte  (31).     Book  2. 
Christmas  Carols,  new  and  old  (50). 
"  Maritana,"  the  principal  Songs,  &c. 
Mendelssohn's  Music  to  '  A  Midsummer  Night's  Dream." 
Locke's  Music  to  "  Macbeth." 
Rounds,  Catches,  and  Canons  (100). 
Scotch  Songs  (30).    2nd  Selection. 
Old  English  Songs  (30).    2nd  Selection. 
Strauss'  Waltzes.    2nd  Selection. 
Family  Glee  Book  (40  Glees  and  Part-songs).     3rd  Selection. 


BOOSEY'S     MUSICAL     CABINET- 

PRICE   ONE   SHILLING  EACH    NUMBER. 


1  Mendelssohn's  Songs  (20). 

2  Balfe  and  Longfellow's  SongB  (10). 

3  Verdi's  Songs  (14). 

4  &  75  Christy  Songs.   1st  Selection  (20). 

7  Polkas  and  Galops  (50). 

8  Gems  from  Operas  for  Piano  (25). 

9  Ascher's  Original  Pieces  (9). 

10  Nocturnes  and  Mazurkas  (10). 

11  Drawing-room  Pieces.    1st  Select.  (12). 

12  Beethoven's  Songs  (15). 

13  Hatton's  SongB  (12). 

14  New  Ballads.    First  Selection  (12). 
16  Kucken'a  Songs  (16). 

16  Vocal  Duets  by  Mendelssohn,  Kucken, 

and  Keller  (12). 
18  Schubert's  Songs  (12). 
22  Handel's  Sacred  Songs  (16). 
28  Standard  Overtures.  1st  Selection  (10). 
26  Christy  Songs.     Second  Selection  (20). 

26  &  70  Christy  Songs.  3rd  Selection  (22). 

27  Christy  Songs.    Fourth  Selection  (20). 

28  Standard  Songs.    Men's  Voices  (18). 

29  Standard  Songs.    Ladies'  Voices  (16). 

30  Dance  Music  as  Duets. 

81  Bellini's  Songs  (10). 

83  Mendelssohn's  Songs  Without  Words 

(the  six  books). 
86  German  Songs  (10). 

40  "Trovatore,"  Piano  Solo. 

41  "  Traviata,"  Piano  Solo. 

42  Welsh  Songs  (20). 

46 — 62  Beethoven's   32  Sonatas.        In  7 

Numbers. 
60  "  Ballo  in  Maschera,"  Piano  Solo. 

64  Comic  Songs  (25). 

65  Country  Dances,  Reels,  Jigs,  Ac.  (100). 

66  Christy  Airs  for  the  Pianoforte  (100). 
70  Christy  Songs.     (With  No.  26). 

71,  88,  a,  91  Christy  Songs.  6th  Select.  (20). 

72  Sacred  Pieces  for  the  Pianoforte  (20). 

73  Standard  Songs.  Men's  Voices.    Third 

Selection  (16). 

74  Sacred  Songs  (14). 

75  Christy  Songs.     (With  No.  4). 

76  Sir  H.  Bishop's  SongB  (14). 

77  New  Ballads.    Second  Selection. 

78  English,  Irish,  Scotch,  and  Welsh  Airs 

for  the  Pianoforte  (100). 

79  Drawing-room  Pieces.  2nd  Select.  (10). 

80  Heller's  Short  Pieces  (12). 

82  National  Anthems  for  Piano  (13). 

88  Vocal  Duets  by  Balfe,  Braham,  Bishop, 
Gabriel,  <fec.  (10), 

84  Kuhe's  FantaBias  (8). 

85  Heller's  Promenades  d'nn  Solitaire. 

86  Mendelssohn's  Shorter  Pieces  (8). 

87  Leybach's  Fantasias  (6). 


88  Christy  Songs.    (With  No.  71). 

91  Christy  Songs.     (With  No.  71). 

92  "  Crispino  e  la  Comare,"  Piano  Solo. 

93  Christy  Songs.    Sixth  Selection  (25), 

94  Favourite  Old  Songs  (20). 

96  Old  Songs  of  Ireland.    1st  Select.  (17). 

97  Old  Songs  of  Ireland.    2nd  Select.  (17). 

98  Baritone  and  Bass  Songs  (22). 

99  Schubert's  Four  Impromptus  and  Six 

Momens  Musicaux. 

100  Schumann's  Short  Pieces  (22). 

101  Strauss' Waltzes.    First  Selection  (6) 

103  Dance  Music.    First  Selection. 

104  "  Sonnambula,"  Piano  Solo. 

105  "Freischütz,"  Piano  Solo. 

106  "Grand  Duchess,"  Piano  Solo. 

107  "Norma,"  Piano  Solo. 

108  "Martha,"  Piano  Solo. 

109  "  Barbiere,"  Piano  Solo. 

110  "  Fidelio,"  Piano  S01O. 

111  "  Lucrezia  Borgia,"  Piano  Solo. 

112  "  Don  Juan,"  Piano  Solo. 

113  Schumann's  First  Album.  (43  Pieces). 

114  Beethoven's  Waltz  Album  (45). 

115  "  Robert  le  Diable,"  Piano  Solo. 

117  Chopin's  Valses.    Complete. 

118  "Figaro, "  Piano  Solo. 

119  "  Rigoletto,"  Piano  Solo. 

120  Thalberg's  Art  of  Singing  applied  to 

the  Pianoforte. 

121  Thalberg's  3  Celebrated  Fantasia«. 

122  "  Don  Pasquale,"  Piano  Solo. 

123  "  Domino  Noir,''  Piano  Solo. 

124  "  Zampa,"  Piano  Solo. 

125  "  William  Tell,'  Piano  Solo. 

126  "Fra  Diavolo,"  Piano  Solo. 

127  "  Crown  Diamonds,"  Piano  Solo. 

128  "Masaniello,"  Piano  Solo. 

129 — 133  Mozart's  Sonatas.    5  Numbers. 
134 — 137  Schubert's  Sonatas.   4  Numbers, 

138  Gounod's  SongB  (12) 

139  Molloy's  and  Sullivan's  Songs  (12). 

140  Heller's  Studies  (24). 

142  "Lucia,"  Piano  Solo. 

143  Chopin's  Mazurkas.    Complete.- 

144  Schubert's  Fantasia  Sonata,  Op.  78. 

145  Dolores'  Songs  (12>. 

146  Dance  Music.    Second  Selection. 

147  New  Ballads.    Third  Selection  (20). 

148  Christy  Songs.  Seventh  Selection  (20). 

149  "  Princess  of  Trebizonde,"  Piano  Solo. 

150  "  Perichole,"  Piano  Solo. 

151  "  Brigands,"  Piano  Solo. 

152  Songs  of  a  Grandfather  (9). 

154  "Genevieve  de  Brabant,"  Piano  Solo. 
165  Gungl's  Waltzes.    Complete  (6). 


156  Offenbach  Dance  Music.    (8  Dances. ) 

157  Strauss'  Waltzes.    2nd  Selection  (6). 

158  Claribel's  Ballads  (12). 

159  Schumann's  Second  Album. 

160  Schumann's  Third  Album. 

161  Heller's  Petit  Album.    (10  Pieces.) 

162  Offenbach's  Songs  (12). 

163  Gatty's  Ballads  (12). 

164  Madame  Angot  Dance  Number. 

166  Popular  Pieces  for  Pianoforte  (10). 

167  Strauss' Waltzes.  Third  Selection  (6). 

168  Sullivan's  SongB  (10). 

169  Gabriel's  Songs  (10). 

170  Santley's  New  Ballads  (10). 

171  Chopin's  Nocturnes  (18). 

172  Waldteufel  Dance  Number.  (8  Dances.) 

173  Lillie's  Song  Book.    50  Nursery  and 

Youthful  Songs. 

175  "  Dame  Blanche,"  Piano  Solo. 

176  "Ernani,"  Piano  Solo. 

177  "  Favorita,"  Piano  Solo. 

178  "Figlia,"  Piano  Solo. 

179  "Madame  Angot,"  Piano  Solo. 

180  "  Flauto  Magico,"  Piano  Solo. 

181  "  Jolie  Parfumeuse,"  Piano  Solo. 

182  "  Satanella,"  Piano  Solo. 

183  "  Semiramide,"  Piano  Solo. 

184  "  Dinorah,"  Piano  Solo.  Double  No.,  2s. 

185  "  Huguenots,"  Piano  Solo.  ,, 

186  "Lohengrin,"  Piano  Solo.  „ 

187  "Tannhaiiser,"  Piano  Solo.  „ 

188  "  Vepres  Siciliennes,"  Piano  Solo.  ,, 

189  Beethoven's  Shorter  Pieces  (5) 

190  Field's  Nocturnes  (10). 

191  Weber's  Pianoforte  Works  (5).  Bk.  1 

192  Do.  do.  (6).  Bk.2 

193  Hummel's  Pianoforte  Works  (5). 

194  DuBsek's  Sonatas  (4).    Book  1. 

195  Do.  &c.  (5).    Book  2. 

196  Christy  Songs.   Eighth  Selection  (24). 

198  Newest  Dance  Music.    (7  Dances.) 

199  "Fliegende  Hollander,"  Piano  Solo 

Double  No.,  2s. 

200  Lamothe's  Waltz  Album  (6). 

201  Waldteufel's  Waltz  Album  (8). 

202  "  Oberon,"  Piano  Solo. 

203  Rubinstein's  First  Album.  (12  Pieces) 

204  Brahms'  Piano  Album.    (3  Pieces.) 

208  Chopin's  Preludes  for  Piano. 

209  Bach's  Pianoforte  Album.  (15  Pieces.) 

210  Rubinstein's  Second  Album.  (7  Pieces.) 

211  Overtures.    Second  Selection  (9). 

212  March  Album.    (36  Marches.) 

213  Rubinstein's  Third  Album.  (7  Pieces.) 

214  Schumann's  Albumblätter.  (20Piecos  ) 
216  Dibdin  Song  Book.    (19  Songs.) 

216  Robert  Franz  Album.    (36  Songs.) 
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STANDARD    INSTRUCTION    BOOKS. 


Simpson's  (Palgrave)  Bandmaster's  Guide.    In 

two  Vols.,  Cloth         each     7     6 

Vol.  I.     Treatise  on  Harmony. 

Vol.  II.    On  the  Instrumentation  of  Military  Bands. 

Logier's  System  of  the  Science  of  Music,  Har- 
mony, and  Practical  Composition.  Reduced 
price.     Cloth,  gilt         7     6 

Spore's  Violin  School.  New  edition.  Revised 
and  improved,  avoiding  objectionable  turnings 
over  in  the  middle  of  passages.  Translated 
by  Florence  Marshall.  Edited  with  numerous 
notes,  by  Henry  Holmes.  In  Two  Parts,  5s. 
each,  or  complete,  cloth,  gilt  ...         ...         ...  10    6 

Pianoforte  Part  to  the  Earlier  Exercises  in  Spohr's 

School,  arranged  by  Henry  Holmes   ,.  ...     2    6 

Madame  Sainton-Dolby's  Totos  for  English 
Singers.  Three  Parts,  5s.  each.  Complete, 
in  cloth 12    6 

No.  1,  edition  for  Soprano  &  Mezzo-Soprano  voices. 

No.  2,  edition  for  Contralto  voices. 

Nava's  Method  for   Baritone  Voices.      Edited 

by  his  Pupil,  Charles  Santley.    3s.  6d. ;  Cloth     5    0 

Panseron's  Method  fob  Mezzo  Soprani,  with 
English  Text.    3s.  6d. ;  Cloth  ...     6 

Vaccaj's  Practical  Method  of  Italian  Singing    7 

Dr.  Spark's  Handy-Boor  for  the  Organ       ...     7 

J.  W.   Elliott's  Handy-Book    for    the 

Harmonium  ...     5 

Stanton  Jones'  Cornet  Method ...     2 


Distin's  Cornet  Tutor     

Logieb's  Pianoforte  Method      ...         .;. 
Lillie's  First  Music  Book.   With  16  illustrations. 

2b.  6d.     Cloth,  gilt       ...  

Lillie's   Second   Music   Book,  in  continuation 

cl    the    "  First    Music    Book."       56    pages, 

illustrated.     2s.  6<L    Cloth,  gilt 
The  above  two  Books  complete  in  One  Volume,  with 

21  illustrations  (120 pages).     4s.;  cloth,  gilt  ., 
Clinton's  Flute  Method  ... 
Prattbn's  Guitar  Tutor.     2  parts,  each 
Pratten's   First  Set  of  Progressive  Pieces 

for  the  Guitar 
Case's  Concertina  Method 
Rode,  Baillot,  and  Kreutzer's  Violin  Method 
Williams'  Clarionet  Tutor 
Kappey's  Bass  and  Alto  Clarionet  Tutor  ... 

Kappey's  French  Horn  Tutor 

Kappey's  Trombone  Tutor 

Kappey's  Althorn  and  Baritone  Tutor 

Kappey's  Euphonion  Tutor 

Kappey's  Bombardon  and  Contrabass  Tutor. 

Kappey's  Bassoon  Tutor... 

Kappey's  Oboe  Tutor 

Kappey's  Brass  Band  Tutor      

Kappey's  Rudiments  of  Music 

Saunders'  Directions  for  Scoring  for  Small 

Bands      

Children's  Vocal  Hand-Book.    Edited  by  the 

Rev.  C.  S.  Bere  


s.  d. 

3  0 

4  0 

4  6 


4  6 

6  0 

2  6 

2  6 


BOOSEY'S    SHILLING    TUTORS. 


Booset's  Pianoforte  Tutor.    By  George  Mount.    (136th 

thousand). 
Brinley  Richards'  First  Lessons  for  the  Pianoforte. 
Best's  First  Organ  Book. 
Elliott's  New  Harmonium  Tutor. 
Edward  Howell's  Violoncello  Tutor. 
Henning's  First  Book  for  the  Violin  (including  162 

Progressive  Exercises). 
Dr.    Sparks'   Handy-Book   of   Choral   Singing 

(including  156  Exercises  and  Part-Songs). 


New  edition. 


Dr.  Callcott's  Grammar  of  Music. 

Case's  Violin  Tutor.     New  Edition. 

Balfe's  Ballad  Tutor. 

Hatton's  Singing  Tutor  fob  Ladies'  Voices 

Hatton's  Singing  Tutor  for  Men's  Voices. 

Kappey's  Clarionet  Tutor. 

R.  S.  Prattbn's  Flute  Tutor.     New  Edition, 

Stanton  Jones'  Cornet  Tutor. 

Case's  English  Concertina  Tutor. 

German  Concertina  Tutor. 


BOOSEY'S    SHILLING    STUDIES    FOR    PIANOFORTE. 


Supplement  to  Boosey's  Shilling  Pianoforte  Tutor. 

Containing   72    Studies   by   Herz,  Czerny,    Bertini, 

Diabelli,  Hummel,  &c. 
Ozbrny's  50  Best  Exercises. 
Czerny's  Etude  db  la  Velocitk.     3  Books,  Is.  each, 

or  complete  2s. 
Czerny  s  101  Elementary  Exercises.  2  Books,  Is.  each; 

complete  Is.  6d. 


0  6 

1  0 
0    6 


Berttni's  25  Studies,  Op.  29.      2  Books,  Is.  each; 

complete  Is.  6d. 
Bertini's  Studies,  Op.  32.     2  Books,  Is.  each. 
Cramer's  Studies.     First  Book. 
Herz  s  Scales,  Exercises,  and  Chords. 
Diabelli's  28  Melodious  Duet  Exercises.    2  Books. 

Is.  each ;  complete  Is.  6d. 


Bordogni's  Solfeggi. 
complete  Is.  6d. 


BOOSEY'S    VOCAL    EXERCISES. 

(24).    2  Books,  Is.  each ;  I    Conoone's  Singing  Lessons. 

complete  Is.  6d. 


(50).    2  Books,  Is.  each 


BOOSEY'S    CABINET    OPERAS    FOR    PIA 


Ballo  in  Maschera,  Is. 
Barbukrg  di  Sivtolia,  Is. 
Beggar-Student,  2s.  6d. 
Boccaccio,  2s. 
Brigands,  Is. 

Crisptno  e  la  Comarb,  Is. 
Crown  Diamonds,  Is. 
Dame  Blanche,  Is. 
Dtnorah,  2s. 
Domino  Noir,  Is. 
Don  Juan,  Is. 
Don  Pasquale,  Is. 


Ernani,  Is. 
Favorita,  Is. 
Fddelio,  Is. 

FlGLIA  DEL  ReGGEOBNTO,  Is. 

Flauto  Magioo,  Is. 
Flying  Dutchman,  2s. 
Fra  Diavolo,  Is. 
Freischütz,  Is. 
Genevieve  db  Brabant,  Is. 
Grand  Duchess,  Is. 
Huguenots,  2s. 

JOLIE   PaRFUMBUSH,  Is. 


Lohengrin,  2s. 
Lucia  di  Lammermoor,  Is. 
Luorezia  Borgia,  Is. 
Madame  Angot,  Is. 
Martha,  Is. 
Masaniello,  Is. 
Masootte,  2s.  6d. 
Mirella,  2s.  6d. 
Nade8hda,  3s. 
Norma,  Is. 

Nozze  di  Figaro,  Is. 
Obrron,  Is. 


NOFORTE. 

PRINOE98  OfTrEBIZONDH,  1ft 

Periohole,  Is. 

RlGOLETTO,  Is. 

Robert  lb  diablb,  Is. 
Satanella,  Is. 
Semtramidb,  Is. 
Sonnambula,  Is. 
Tannhauser,  2s. 
Travtata,  Is. 
Trovatore,  Is. 
Vbpres  Siolubnnbs,  2s. 
William  Tell,  Is. 
Zampa,  Is. 
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